ABSTRAK

RACHMAWATI MARTINI. Analisis Penerjemahan Majas Personifikasi
dari Bahasa Jepang ke dalam Bahasa Indonesia dalam Cerpen Kumo no Ito,
Kappa, dan Imogayu. (di bawah bimbingan ibu Filia). Fakultas Ilmu Pengetahuan
Budaya Universitas Indonesia, 2008.

Majas personifikasi merupakan bentuk kiasan yang memasangkan sifat-
sifat manusia pada benda mati. Penerjemahan majas personifikasi kerap kali
menimbulkan banyak permasalahan. Berdasarkan sumber data dari cerpen-cerpen
karya Akutagawa Ryunosuke yang berjudul Kappa, Kumo no Ito, dan Imogayu
yang diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia oleh Dr. Bambang Wibawarta
dengan judul Kappa, Benang Laba-laba, dan Bubur Ubi ditemukan bahwa majas
personifikasi Jepang dapat diterjemahkan ke dalam bentuk figuratif yang tidak
hanya berbentuk personifikasi saja, namun ditemukan juga bentuk hiperbola dan
simile. Selain itu majas personifikasi juga dapat diterjemahkan ke dalam bentuk
nonfiguratif.

Berdasarkan bentuknya, dari 15 data yang terkumpul dapat diuraikan
menjadi penerjemahan majas personifikasi BSu menjadi majas personifikasi BSa
yang berjumlah 9 data, penerjemahan majas personifikasi BSu menjadi majas
hiperbola BSa yang berjumlah 1 data, penerjemahan majas personifikasi BSu
menjadi majas simile BSa yang berjumlah 2 data, dan penerjemahan majas
personifikasi BSu menjadi bentuk nonfiguratif BSa yang berjumlah 3 data.
Mengacu pada angka-angka tersebut ternyata sebagian besar majas personifikasi
Jepang diterjemahkan menjadi majas personifikasi juga.

Berdasarkan kesepadanan makna, dari semua data yang terkumpul
menunjukkan bahwa penerjemahan majas personifikasi ini semuanya sepadan
maknanya. Untuk mencapai kesepadanan makna tersebut dilakukan beberapa
prosedur penerjemahan, yakni modulasi, transposisi, pergeseran dalam tataran
sintaksis dan pergeseran dalam tataran semantik.
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